Ιωάννης Βηλαράς (1771- 1823)
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Ο Ιωάννης Βηλαράς γεννήθηκε στα Κύθηρα το 1771 και μεγάλωσε στα Γιάννενα, όπου έμαθε και τα πρώτα γράμματα, καθώς επίσης λατινικά, ιταλικά, γαλλικά και μαθηματικά από τον πατέρα του. Σπούδασε Ιατρική στην Πάντοβα και στην Μπολόνια. Εκεί ήρθε σε επαφή με τις φιλελεύθερες ιδέες του Γαλλικού Διαφωτισμού. Το 1801 επέστρεψε στα Γιάννενα και διορίστηκε γιατρός του γιου του Αλή Πασά. Ακολουθώντας τον Αλή Πασά έφτασε ως τις Παραδουνάβιες Ηγεμονίες όπου μπήκε στον κύκλο των υπέρμαχων της απλής γλώσσας. Το 1819 επέστρεψε στα Γιάννενα και συνεργάστηκε με τον Αθανάσιο Ψαλίδα για την έκδοση των γλωσσικών τους θεωριών, καθώς και μιας γλωσσικής προκήρυξης. Μετά τον θάνατο του Αλή Πασά πήρε μέρος στην οργάνωση του Αγώνα στην Ήπειρο. 
Το μόνο έργο του Βηλαρά που τυπώθηκε όσο ζούσε είναι η μελέτη Η Ρομέηκη γλώσσα (1814), όπου τονίζει την αξία της φυσικής λαϊκής γλώσσας και προτείνει την εφαρμογή ενός φωνητικού ορθογραφικού συστήματος αντί της ιστορικής ορθογραφίας. Το 1827 βγήκε η πρώτη συγκεντρωτική έκδοση ποιημάτων και πεζών του στην Κέρκυρα από τον Αθανάσιο Πολίτη.

Τα ποιήματα του Βηλαρά διακρίνονται σε ερωτικά και σατιρικά. Στα πρώτα υμνείται η παντοδυναμία του έρωτα, με έντονη παρουσία στοιχείων όπως το ειδυλλιακό ποιμενικό περιβάλλον και τα αρχαιοελληνικά ονόματα των ηρώων. Στα σατιρικά ποιήματα εξάλλου η σάτιρα έχει διδακτικό στόχο, σύμφωνα με τις επιταγές του Διαφωτισμού, και καταδεικνύει άλλοτε πρόσωπα και άλλοτε ήθη και συνήθειες. Σύμφωνα με τους ιστορικούς της νεοελληνικής λογοτεχνίας τοποθετείται στους προδρόμους του Σολωμού.
Εργογραφία
Ι. Ποίηση

• Ποιήματα και πεζά. (περιέχεται και η μετάφραση της Βατραχομυιομαχίας).

• Ποιήματα· υπό Ιωάννου Βηλαρά. 

ΙΙ. Μελέτες - Μεταφράσεις

• Η ρομέηκη γλώσσα. (περιέχεται η μετάφραση του Κρίτωνος του Πλάτωνα και μέρος από το δεύτερο βιβλίο του Θουκυδίδη και προτάσσεται η Μικρή ορμηνία για τα γράματα κε ορθογραφία της ρομέηκης γλώσσας).

• Ονομαστικόν Ημερολόγιον
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